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Pre Lent Saturday 

 الكبيرالصوم  سبت رفاع

Bicabbaton `nte pimour `eqoun 

 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i^@ =a> =b Psalm 17: 1, 2 2، 1: 16 المزمور 

 {ic̀my Vnou] `etame;myi ouoh 

mah̀;yk èpa]ho@ ,a masj 

èta`proceu,y@ qen han`cvotou `ǹ,rof 

an@ maref̀i ǹje pahap `ebol hiten 

pekho@ mare nabal nau 

èny`etcoutwn. Allyloui`a. 

 Hear a just cause, O 

Lord, attend to my cry. 

Give ear to my prayer, 

which is not from deceitful 

lips. Let my vindication 

come from Your presence; 

let Your eyes look on the 

things that are upright. 

Alleluia. 

إلى  ، وانصترب للحقاسمع يا 

من واصغ إلى صلاتي  صراخي،

 يخرجقدامك من  .غش بلا شفتين

 نتنظراقضائي، عيناي 

 .اهلليلوي .ةماستقالا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=z@ =g - ^ 
Luke 17: 3 - 6  6 - 3: 17لوقا 

Mah̀;yten èrwten `eswp àresan 

pekcon ernobi àrièpitiman naf@ ouoh 

èswp afsanermetànoin ,w naf 

Take heed to 

yourselves. If your brother 

sins against you, rebuke 

him; and if he repents, 

forgive him. 

إلِيَْكَ . وَإنِْ أخَْطَأَ لأنَْفسُِكُمْ اِحْترَِزُوا 

 .هُ وَإنِْ تاَبَ فاَغْفِرْ لهَُ أخَُوكَ فوََبِِّخْ 
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èbol. 

Ouoh `eswp afsanernobi èrok 

ǹsasf `ncop qen pi`ehoou ouoh 

ǹtefkotf èrok `nsasf `ncop efjw 

m̀moc je ]ermetànoin ,w naf ̀ebol. 

And if he sins against 

you seven times in a day, 

and seven times in a day 

returns to you, saying, ‘I 

repent,’ you shall forgive 

him.” 

اتٍ فيِ  وَإنِْ أخَْطَأَ إلِيَْكَ سَبْعَ مَرَّ

اتٍ فيِ الْيوَْمِ وَرَجَعَ إِليَْكَ سَبْعَ  مَرَّ

 .: أنَاَ تاَئِبٌ فاَغْفِرْ لهَُ الْيوَْمِ قاَئلِاا 

Ouoh peje niàpoctoloc `mP[oic 

je ouah nah] èron. 

And the apostles said to 

the Lord, “Increase our 

faith.” 

بِِّ  سُلُ لِلرَّ  إِيمَاننَاَ. : زِدْ فقَاَلَ الرُّ

Peje P[oic de je ène ouonteten 

nah] `mmau `mv̀ry] ǹounavri 

ǹseltam@ naretennajoc ǹ]nouhi je 

fwji ouoh rwt qen v̀iom ouoh 

nacnacwtem ǹca ;ynou pe. 

So the Lord said, “If 

you have faith as a mustard 

seed, you can say to this 

mulberry tree, ‘Be pulled 

up by the roots and be 

planted in the sea,’ and it 

would obey you. 

بُّ  : لوَْ كَانَ لكَُمْ إِيمَانٌ مِثلُْ فقَاَلَ الرَّ

تقَوُلوُنَ لِهَذِهِ  حَبَّةِ خَرْدَلٍ لكَُنْتمُْ 

يْزَةِ انْقلَِعِي وَانْغرَِ  سِي فيِ الْجُمَّ

 .الْبحَْرِ فتَطُِيعكُُمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماا.

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =l=e> =l=z Psalm 119: 49, 52 37، 35: 118مور مزال 

 Ma`vmeùi `mpekbwk èpekcaji 

vyètak `;riehelpic èrof@ aier̀vmeu`i 

`nnekhap P[oic icjen `pèneh@ ouoh 

aijemnom]. Allyloui`a. 

 Remember Your words 

to Your servant, in which 

You have made me hope. I 

remembered Your 

judgments from the 

beginning, O Lord; and was 

comforted.  Alleluia. 

لعبدك كلامك الذي جعلتني ذكر أ

عليه أتكل. تذكرتُ أحكامك يا رب 

 .اهلليلوي. منذ الدهر فتعزيتُ 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

لْطَانَ وَلِكُلِِّ وَأعَْطَى عَبِيدَهُ السُّ 

ابَ أنَْ  وَاحِدٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

the rooster, or in the 

morning, 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إذِاا 

أمَْ نصِْفَ  يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ أمََسَاءا 

ا. يكِ أمَْ صَباَحا  اللَّيْلِ أمَْ صِياَحَ الدِِّ

Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
ا  بغَْتةَا  لِئلَاَّ يأَتْيَِ   .فيَجَِدَكُمْ نِياَما

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
مَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِلْجَمِيعِ: وَ 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى أهل  الثانيةبولس الرسول 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Korin;ioc ^@ =i=d - =z@ =i^ 2 Corinthians 6: 14 - 7: 16 2 16: 7 – 14: 6 كورنثوس 

Mperswpi `eretenoi `ns̀vyr 

`ev̀nahbef `nte nia;nah]@ as gar te 

]met`svyr `nte ]me;myi nem 

]̀anomi`a@ ie ou te ]met`svyr `nte 

piouwini nem pi,aki. 

Do not be unequally 

yoked together with 

unbelievers. For what 

fellowship has 

righteousness with 

lawlessness? And what 

communion has light with 

darkness? 

لاَ تكَُونوُا تحَْتَ نِيرٍ مَعَ غَيْرِ 

الْمُؤْمِنِينَ، لأنََّهُ أيََّةُ خِلْطَةٍ لِلْبرِِِّ 

وَالِإثمِْ؟ وَأيََّةُ شَرِكَةٍ لِلنُّورِ مَعَ 

 الظُّلْمَةِ؟

Ie ou pe `p]ma] m̀Pi`,rictoc nem 

Beliar@ as te `ttoi `noupictoc nem 

oua;nah]. 

And what accord has 

Christ with Belial? Or what 

part has a believer with an 

unbeliever? 

وَأيَُّ اتِّفِاَق لِلْمَسِيحِ مَعَ بلَِيعاَلَ؟ 

وَأيَُّ نصَِيبٍ لِلْمُؤْمِنِ مَعَ غَيْرِ 

 الْمُؤْمِنِ؟

ie ou pe `p]ma] `nouervei `nte 

Vnou] nem va ni`idwlon@ `anon gar 

pe piervei `nte Vnou] etonq kata 

`vry] `etafjoc `nje Vnou] je ei`eswpi 

ǹqytou ouoh ei`emosi `ǹqryi `nqytou@ 

ei`eswpi nwou `nnou] ouoh ǹ;wou 

hwou euèswpi nyi eulaoc. 

And what agreement has 

the temple of God with 

idols? For you are the 

temple of the living God. As 

God has said: “I will dwell 

in them and walk among 

them. I will be their God, 

and they shall be My 

people.” 

وَأيََّةُ مُوَافقَةٍَ لِهَيْكَلِ اللهِ مَعَ 

الأوَْثاَنِ؟ فإَِنَّكُمْ أنَْتمُْ هَيْكَلُ اللهِ 

ِ، كَمَا قاَلَ  إِنِّيِ سَأسَْكُنُ »اللهُ: الْحَيِّ

بيَْنهَُمْ، وَأكَُونُ لهَُمْ فِيهِمْ وَأسَِيرُ 

ا، وَهُمْ يكَُونوُنَ لِي شَعْباا.  إِلها

E;be vai `amwini `ebolqen toumy] 

ouoh vwrj `ebol `mmwou peje P[oic 

Therefore, “Come out 

from among them and be 

separate, says the Lord. Do 

لِذلِكَ اخْرُجُوا مِنْ وَسْطِهِمْ 

. وَلاَ تمََسُّوا  بُّ وَاعْتزَِلوُا، يقَوُلُ الرَّ

 نجَِساا فأَقَْبلَكَُمْ،
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ouoh `mper[i nem pet[aqem ouoh 

`anok ei`esep ;ynou `eroi. 

not touch what is unclean, 

and I will receive you.” 

Ouoh `anok ei`eswpi nwten euiwt 

ouoh `n;wten hwten `ereteǹeswpi nyi 

èhansyri nem hanseri peje P[oic 

Pipantokratwr. 

“I will be a Father to 

you, and you shall be My 

sons and daughters, says 

The Lord Almighty.” 

وَأكَُونَ لكَُمْ أبَاا، وَأنَْتمُْ تكَُونوُنَ لِي 

، الْقاَدِرُ  بُّ بنَِينَ وَبنَاَتٍ، يقَوُلُ الرَّ

 «.عَلىَ كُلِِّ شَيْءٍ 

Eouoǹntan oun `mmau `nnaiws 

namenra] marentoubon `ebol ha 

;wleb niben `nte `tcarx nem pi`pneuma 

enjwk `mpitoubo `ebol qen ]ho] `nte 

Vnou]. 

Therefore, having these 

promises, beloved, let us 

cleanse ourselves from all 

filthiness of the flesh and 

spirit, perfecting holiness in 

the fear of God. 

فإَِذْ لنَاَ هذِهِ الْمَوَاعِيدُ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ 

رْ ذوََاتِناَ مِنْ كُلِِّ دَنسَِ الْجَسَدِ  لِنطَُهِِّ

لِينَ الْقدََاسَةَ فيِ  وحِ، مُكَمِِّ وَالرُّ

 خَوْفِ اللهِ.

Sopten `erwten@ `mpen[i `hli 

`njonc@ `mpentake `hli@ `mpenfej `hli. 

Open your hearts to us. 

We have wronged no one, 

we have corrupted no one, 

we have cheated no one. 

لمَْ نفُْسِدْ  أحََداا.لمَْ نظَْلِمْ  اقِْبلَوُناَ.

 أحََدٍ.لمَْ نطَْمَعْ فيِ  أحََداا.

Naijw `mmoc an kata ouhiouì 

m̀̀phap@ aiersorp gar ǹjoc je 

teten,y qen penhyt `eers̀vyr `mmou 

nem `eers̀vyr ǹwnq. 

I do not say this to 

condemn; for I have said 

before that you are in our 

hearts, to die together and to 

live together. 

لأنَِِّي قدَْ  دَيْنوُنةٍَ،لاَ أقَوُلُ هَذاَ لأجَْلِ 

ا إِنَّكُمْ فيِ قلُوُبِ  تَ ناَ لِنمَُوقلُْتُ سَابقِا

 مَعكَُمْ.مَعكَُمْ وَنعَِيشَ 

Ouon `ntyi `mmau `nounis] 

`mparrycià harwten@ ouon `ntyi 

`nounis] `nsousou `ejen ;ynou@ aimoh 

`ebol qen tetennom]@ aierhou`o qen 

pirasi `e`hryi `ejen penhojhej tyrf. 

Great is my boldness of 

speech toward you, great is 

my boasting on your behalf. 

I am filled with comfort. I 

am exceedingly joyful in all 

our tribulation. 

رٌ لِي افْتِخَارٌ كَثِي بكُِمْ.لِي ثقِةٌَ كَثِيرَةٌ 

قدَِ امْتلَََْتُ تعَْزِيةَا  جِهَتكُِمْ.مِنْ 

اا فيِ جَمِيعِ  ا جِدِّ وَازْدَدْتُ فرََحا

 ا.ضِيقاَتِنَ 

Ke gar `etan`i `e;̀Makadoni`a `mpe 

tencarx [i `hli `nm̀ton alla 

enhejhwj qen hwb niben@ cabol 

hanswnt caqoun hanho]. 

For indeed, when we 

came to Macedonia, our 

bodies had no rest, but we 

were troubled on every side. 

Outside were conflicts, 

inside were fears. 

ا أتَيَْناَ إلِىَ مَكِدُونِيَّةَ لمَْ يكَُنْ  لأنََّناَ لمََّ

احَةِ بلَْ كُنَّا  لِجَسَدِناَ شَيْءٌ مِنَ الرَّ

. مِنْ خَارِجٍ مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِِّ شَيْءٍ 

 مَخَاوِفُ.مِنْ دَاخِلٍ  خُصُومَاتٌ.
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Alla vyèsaf]nom] 

`nnyetebiyout Vnou] af]nom] nan 

qen `tparoucià `nTitoc. 

Nevertheless God, who 

comforts the downcast, 

comforted us by the coming 

of Titus, 

ي الْمُتَّضِعِي نَ لكَِنَّ اللهَ الَّذِي يعُزَِِّ

اناَ بمَِجِيءِ تيِطُسَ   .عَزَّ

Ou monon de qen tefparoucià 

alla nem qen ]kenom] 

;y`etaftajro `n`qryi `nqytc `ejen 

;ynou eftamo `mmon `epetenmei `nhyt 

nem petenrimi nem peten,oh `e`hryi 

`ejwn hwcte `ntarasi `nhou`o. 

and not only by his 

coming, but also by the 

consolation with which he 

was comforted in you, when 

he told us of your earnest 

desire, your mourning, your 

zeal for me, so that I 

rejoiced even more. 

ا  وَليَْسَ بمَِجِيئهِِ فقَطَْ بلَْ أيَْضا

ى بِهَا بِسَببَكُِمْ  بِالتَّعْزِيةَِ الَّتيِ تعَزََّ

حِكُمْ وَهُوَ يخُْبِرُناَ بشَِوْقكُِمْ وَنوَْ 

حَتَّى إِنِِّي فرَِحْتُ ، وَغَيْرَتكُِمْ لأجَْلِي

 .أكَْثرََ 

Je icje ai]̀mkah ǹhyt nwten qen 

]̀epictoly ǹ]ouwm `nh̀;yi an@ icje 

naierp̀keouwm `n`h;yi pe ]nau gar je 

]̀epictoly `ete `mmau je icje 

ac]̀mkah `nhyt nwten `proc ouounou. 

For even if I made you 

sorry with my letter, I do 

not regret it; though I did 

regret it. For I perceive that 

the same epistle made you 

sorry, though only for a 

while. 

لأنَِِّي وَإنِْ كُنْتُ قدَْ أحَْزَنْتكُُمْ 

سَالةَِ لسَْتُ  مَعَ أنَِِّي  ،أنَْدَمُ بِالرِِّ

سَالةََ ندَِمْتُ  . فإَِنِِّي أرََى أنََّ تِلْكَ الرِِّ

 .زَنتَكُْمْ وَلوَْ إلِىَ سَاعَةٍ أحَْ 

}nou de ]rasi@ ou, oti je 

`atetener̀mkah ǹhyt alla je 

`atetener̀mkah ǹhyt eumet̀anoià@ 

`atetener̀mkah ǹhyt gar kata 

Vnou] hina `ntetens̀tem ]̀oci `nh̀li 

`ebol `mmon. 

Now I rejoice, not that 

you were made sorry, but 

that your sorrow led to 

repentance. For you were 

made sorry in a godly 

manner, that you might 

suffer loss from us in 

nothing. 

 ، بلَْ لاَ لأنََّكُمْ حَزِنْتمُْ  أفَْرَحُ،الَآنَ أنَاَ 

. لأنََّكُمْ حَزِنْتمُْ نَّكُمْ حَزِنْتمُْ لِلتَّوْبةَِ لأَ 

رُوا تتَخََسَّ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ اللهِ لِكَيْ لاَ 

 .شَيْءٍ مِنَّا فيِ 

Pi`mkah `nhyt gar kata Vnou] 

eferhwb eumetànoià eunohem 

`na;ouwm `n`h;yf pi`mkah `nhyt de `nte 

pikocmoc saferhwb eumou. 

For godly sorrow 

produces repentance leading 

to salvation, not to be 

regretted; but the sorrow of 

the world produces death. 

لأنََّ الْحُزْنَ الَّذِي بِحَسَبِ مَشِيئةَِ اللهِ 

، بةَا لِخَلاصٍَ بلِاَ ندََامَةٍ ينُْشِئُ توَْ 

ا حُزْنُ  ا  وَأمََّ  .الْعاَلمَِ فيَنُْشِئُ مَوْتا

Hyppe gar ic pim̀kah ǹhyt 

`etaretenaif kata Vnou] aferhwb 

nwten `noumys `n`cpoudy alla 

For observe this very 

thing, that you sorrowed in 

a godly manner: What 

diligence it produced in you, 

what clearing of yourselves, 

what indignation, what fear, 

يْنهُُ بِحَسَبِ فإَِنَّهُ هُوَذاَ حُزْنكُُمْ هَذاَ عَ 

شَأَ فِيكُمْ مِنَ ، كَمْ أنَْ مَشِيئةَِ اللهِ 

الِاجْتهَِادِ، بلَْ مِنَ الِاحْتجَِاجِ، بلَْ 

مِنَ الْغيَْظِ، بلَْ مِنَ الْخَوْفِ، بلَْ مِنَ 

الشَّوْقِ، بلَْ مِنَ الْغيَْرَةِ، بلَْ مِنَ 
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eùapologi`a alla eu`aganaktycic 

euho] alla eumei `nhyt alla eu,oh 

alla eu[i`m`psis ouoh qen hwb niben 

`atetentahe ;ynou `eraten ;ynou 

èretenouab `mpihwb. 

what vehement desire, what 

zeal, what vindication! In all 

things you proved 

yourselves to be clear in this 

matter. 

. فيِ كُلِِّ شَيْءٍ أظَْهَرْتمُْ تقِاَمِ الِانْ 

 .أنَْفسَُكُمْ أنََّكُمْ أبَْرِياَءُ فيِ هَذاَ الأمَْرِ 

Hara icje ai`cqai nwten e;be vy 

an `etaf[i`njonc oude e;be 

vy`̀etau[itf `njonc@ alla je hina 

`ntecouwnh `ebol `nje teteǹcpoudy@ 

;ai `etetenìri `mmoc `e`hryi `ejwn 

harwten `mpe`m;o m̀Vnou]. 

Therefore, although I 

wrote to you, I did not do it 

for the sake of him who had 

done the wrong, nor for the 

sake of him who suffered 

wrong, but that our care for 

you in the sight of God 

might appear to you. 

تُ قدَْ كَتبَْتُ إِليَْكُمْ، فلَيَْسَ إذِاا وَإنِْ كُنْ 

لأجَْلِ الْمُذْنِبِ وَلاَ لأجَْلِ الْمُذْنبَِ 

إِليَْهِ، بلَْ لِكَيْ يظَْهَرَ لكَُمْ أمََامَ اللهِ 

 اجْتِهَادُناَ لأجَْلِكُمْ.

E;be vai eu;et penhyt `e`fryi de 

`ejen tetennom]@ ǹhou`o mallon 

anrasi `e`hryi `ejen pirasi `nte Titoc 

je `a pef̀pneuma `mton `ejen ;ynou 

tyrou.  

Therefore we have been 

comforted in your comfort. 

And we rejoiced 

exceedingly more for the 

joy of Titus, because his 

spirit has been refreshed by 

you all. 

يْناَ بِتعَْزِيَ   تكُِمْ.مِنْ أجَْلِ هذاَ قدَْ تعَزََّ

وَلكِنْ فرَِحْناَ أكَْثرََ جِدًّا بِسَببَِ فرََحِ 

تِيطُسَ، لأنََّ رُوحَهُ قدَِ اسْترََاحَتْ 

 بكُِمْ جَمِيعاا.

Je pasousou `etaiaif qatotf 

`ejen ;ynou `mpisipi `mmof alla kata 

`vry] `etaicaji nemwten `ncyou niben 

qen oume;myi pairy] on pensousou 

`etanaif `ejen ;ynou qaten Titoc 

afswpi qen oume;myi.  

For if in anything I have 

boasted to him about you, I 

am not ashamed. But as we 

spoke all things to you in 

truth, even so our boasting 

to Titus was found true. 

هِ لدََيْ فإَِنِّيِ إنِْ كُنْتُ افْتخََرْتُ شَيْئاا 

مِنْ جِهَتكُِمْ لمَْ أخُْجَلْ، بلَْ كَمَا 

دْقِ، كَذلِكَ  كَلَّمْناَكُمْ بكُِلِِّ شَيْءٍ بِالصِِّ

ا لدََى تِيطُسَ صَارَ  افْتِخَارُناَ أيَْضا

 صَادِقاا.

Ouoh qen oumethou`o 

nefmetsan`;maqt cesop `eqoun 

`erwten efìri `m`vmeuì `nte 

tenmetrefcwtem tyrou `m`vry] 

`etaretensopf `erwten qen ouho] 

nem ou`c;erter.  

And his affections are 

greater for you as he 

remembers the obedience of 

you all, how with fear and 

trembling you received him. 

ياَدَةِ،  وَأحَْشَاؤُهُ هِيَ نحَْوَكُمْ بِالزِِّ

ا طَاعَةَ  را جَمِيعِكُمْ، كَيْفَ مُتذَكَِِّ

 قبَِلْتمُُوهُ بِخَوْفٍ وَرِعْدَةٍ.
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}rasi je qen hwb niben 

]tajryout `nhyt qen ;ynou. 

Therefore I rejoice that I 

have confidence in you in 

everything. 

أنَاَ أفَْرَحُ إذِاا أنَِّيِ أثَِقُ بكُِمْ فيِ كُلِِّ 

 شَيْءٍ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ =a - =i=b 1 Peter 1: 1 - 12 1  12 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi 

`psemmo ǹ`qryi qen pijwr `ebol `nte 

Pontoc `tGalatià `tKappodokià 

]Acià nem ]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the 

pilgrims of the Dispersion 

in Pontus, Galatia, 

Cappadocia, Asia, and 

Bithynia, 

بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

بِينَ مِنْ شَتاَتِ بنُْتسَُ  إِلىَ الْمُتغَرَِِّ

وَغَلاطَِيَّةَ وَكَبَّدُوكِيَّةَ وَأسَِيَّا 

 وَبِيثِينِيَّةَ، الْمُخْتاَرِينَ.

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience 

and sprinkling of the blood 

of Jesus Christ: Grace to 

you and peace be 

multiplied. 

بمُِقْتضََى عِلْمِ اللهِ الآبِ السَّابقِِ، 

وحِ لِلطَّاعَةِ، وَرَشِِّ  فيِ تقَْدِيسِ الرُّ

لِتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ. 

 وَالسَّلامَُ.النِّعِْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc 

`ebol qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a 

living hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَبِِّناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةَا لِرَجَاءٍ   حَيِّ

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.
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Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade 

away, reserved in heaven 

for you, 

لِمِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

اوَاتِ مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

لِخَلاصٍَ مُسْتعَدٍَِّ أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراا تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَةٍ  ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَِّ

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem 

outaiò@ qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much 

more precious than gold 

that perishes, though it is 

tested by fire, may be 

found to praise, honor, and 

glory at the revelation of 

Jesus Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ  وَالْكَرَامَةِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full 

of glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ 

 .قُ بهِِ وَمَجِيدٍ ينُْطَ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.
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 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace 

that would come to you, 

الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

النِِّعْمَةِ أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ 

 الَّتيِ لأجَْلِكُمْ.

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji 

ǹqytou `eauersorp `nerme;re qa 

niemkauh `nte Pi`,rictoc nem ni`wou 

e;nyou menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit 

of Christ who was in them 

was indicating when He 

testified beforehand the 

sufferings of Christ and the 

glories that would follow. 

باَحِثِينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ 

سِيحِ الَّذِي كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ الْمَ 

الَّذِي فِيهِمْ، إذِْ سَبقََ فشََهِدَ باِلآلامَِ 

الَّتيِ لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ الَّتيِ 

 بعَْدَهَا.

 Nyètau[wrp nwou `ebol je 

nauìri `mmoc nwou an@ nauerdi`akonin 

de `mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was 

revealed that, not to 

themselves, but to us they 

were ministering the 

things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent 

from heaven – things, 

which angels desire to look 

into. 

الَّذِينَ أعُْلِنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ 

لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِمُونَ 

بِهَذِهِ الأمُُورِ الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ 

بِوَاسِطَةِ الَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ  الآنَ 

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِنَ  الرُّ

السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي الْمَلائَكَِةُ أنَْ 

 تطََّلِعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
شهوته فى العالم، العالم يزول و

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

 فصل من أعمال آبائنا الرسل

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =a - ==i=d 
Acts 21: 1 - 14  14 - 1: 21أعمال 

Acswpi de `etanjwoun `ebol 

anvwrj `ebol `mmwou anerhwt 

encwouten an`i `èhryi `eKw@ èpefrac] 

de an`i `eRodoc ouoh `ebol `mmau anì 

`ePatara. 

Now it came to pass, 

that when we had departed 

from them and set sail, 

running a straight course we 

came to Cos, the following 

day to Rhodes, and from 

there to Patara.  

ا انْفصََلْناَ عَنْهُمْ أقَْلعَْناَ وَجِئنْاَ  وَلمََّ

هِينَ  بِالِاسْتقِاَمَةِ إِلىَ كُوسَ مُتوََجِِّ

وَفيِ الْيوَْمِ التَّالِي إِلىَ رُودُسَ وَمِنْ 

  .هُناَكَ إِلىَ باَترََا

Ouoh `etanjimi `noujoi `mmau 

efnaerjinior `e]Voniky an`alyi 

anjwoun `ebol. 

And finding a ship 

sailing over to Phoenicia, 

we went aboard and set sail.  

قِيةََ إِلىَ فِينِي فإَِذْ وَجَدْناَ سَفِينةَاعَابِرَةا 

  .صَعِدْناَ إِليَْهَا وَأقَْلعَْناَ

Etannau de `eKuproc ancojpc 

caja[y `mmon anerhwt `e`tCuri`a ouoh 

an`i `eTuroc@ nare pijoi gar nahiou`i 

`mpef`aouin `emau 

When we had sighted 

Cyprus, we passed it on the 

left, sailed to Syria, and 

landed at Tyre; for there the 

ship was to unload her 

cargo.  

ثمَُّ اطَّلعَْناَ عَلىَ قبُْرُسَ وَترََكْناَهَا 

وَسَافرَْناَ إِلىَ سُورِيَّةَ وَأقَْبلَْناَ  يسَْرَةا 

هُناَكَ كَانتَِ السَّفِينةَُ إِلىَ صُورَ لأنََّ 

  .تضََعُ وَسْقهََا

Etanjimi de `nnima;ytyc answpi 

`mmau qatotou `nsasf `ǹehoou@ nai 

`ete naujw `mmoc `mPauloc `ebol 

hiten pi`pneuma `es̀tem;̀refse `èhryi 

èIeroucalym. 

And finding disciples, 

we stayed there seven days. 

They told Paul through the 

Spirit not to go up to 

Jerusalem. 

وَإذِْ وَجَدْناَ التَّلامَِيذَ مَكَثنْاَ هُناَكَ 

سَبْعةََ أيََّامٍ. وَكَانوُا يقَوُلوُنَ لِبوُلسَُ 

وحِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ.  بِالرُّ

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ا يشَُيِّعِوُننَاَ مَعَ ذَ  اهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا

النِِّسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 
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anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

knelt down on the shore and 

prayed. 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا صَعِدْناَ  ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

تِهِمْ.  خَاصَّ

Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

ناَ مَايسَِ فسََلَّمْ صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِ 

ا  عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما

 وَاحِداا.

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقَاَءَ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِداا  بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَِِّ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

ا كَثيِرَةا  وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  دُسُ:الْقُ يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الَّذِي لهَُ هَذِهِ الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُلِِّمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 
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``enenjij `nhane;noc. 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.

Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of the Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَِّيِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

ا فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ  أمَُوتَ أيَْضا

 ِ بِّ  .«يسَُوعَ اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of the 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

بِِّ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=d@ =a> =b Psalm 95: 1, 2 2، 1: 94 مورمزال 

 Amwini maren;elyl `mP[oic 

mareneslyloùi `mVnou] Pencwtyr@ 

marenersorp m̀voh `epefho qen 

ouwnh `ebol@ mareneslyloùi naf qen 

han'almoc. Allyloui`a. 

 Oh come, let us sing to 

The Lord! Let us shout 

joyfully to the Rock of our 

salvation. Let us come 

before His presence with 

thanksgiving; let us shout 

joyfully to Him with psalms. 

Alleluia. 

نهتف لصخرة ول .هلم نرنم للرب

ه وجه مامأنتقدم . ولخلاصنا

 ويا.يلهلل .الشكر والاعترافب

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =a - =e 
Luke 13: 1 - 5  5 - 1 :13 لوقا 

 Ne auì de harof pe qen picyou 

`ete `mmau ǹje hanouon eutamo `mmof 

e;be niGalileoc@ ny`eta Pilatoc 

moujt `mpou`cnof nem 

nousouswousi. 

 There were present at 

that season some who told 

Him about the Galileans 

whose blood Pilate had 

mingled with their 

sacrifices. 

وَكَانَ حَاضِراافيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ قوَْمٌ 

يخُْبِرُونهَُ عَنِ الْجَلِيلِيِّيِنَ الَّذِينَ خَلطََ 

  .بِيلاطَُسُ دَمَهُمْ بذِبَاَئِحِهِمْ 

 Ouoh afèrouẁ `nje Iycouc pejaf 

nwou je `aretenmeuì je nai Galileoc 

auswpi euoi `nrefernobi `ebol `ehote 

 And Jesus answered and 

said to them, “Do you 

suppose that these Galileans 

were worse sinners than all 

أتَظَُنُّونَ أنََّ »فقَاَلَ يسَُوعُ لهَُمْ: 

 أكَْثرََ  هَؤُلاءَِ الْجَلِيلِيِّيِنَ كَانوُا خُطَاةا 

مِنْ كُلِِّ الْجَلِيلِيِّيِنَ لأنََّهُمْ كَابدَُوا مِثلَْ 

 هَذاَ؟
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niGalileoc tyrou je au[i 

`nnai`mkauh. 

other Galileans, because 

they suffered such things? 

 Mmon ]jw `mmoc nwten@ alla 

`eswp `areten `stemermet`anoin teten 

natako tyrou `mpairy]. 

 I tell you, no; but unless 

you repent you will all 

likewise perish. 

كَلاَّ أقَوُلُ لكَُمْ. بلَْ إنِْ لمَْ تتَوُبوُا 

  .فجََمِيعكُُمْ كَذلَِكَ تهَْلِكُونَ 

 Ie pimyt `smyn `nrwmi `eta 

pipurgoc hei `ejwou qen piCulwam 

ouoh afqo;bou@ `aretenmeu`i je `enai 

auswpi `eouon `erwou `ebol `ehote rwmi 

niben etsop qen Ieroucalym. 

 Or those eighteen on 

whom the tower in Siloam 

fell and killed them, do you 

think that they were worse 

sinners than all other men 

who dwelt in Jerusalem? 

أوَْ أوُلئَكَِ الثَّمَانيِةََ عَشَرَ الَّذِينَ 

سَقطََ عَليَْهِمُ الْبرُْجُ فيِ سِلْوَامَ 

وَقتَلَهَُمْ أتَظَُنُّونَ أنََّ هَؤُلاءَِ كَانوُا 

مُذْنِبِينَ أكَْثرََ مِنْ جَمِيعِ النَّاسِ 

 السَّاكِنِينَ فيِ أوُرُشَلِيمَ؟

  

 Mmon ]jw `mmoc nwten@ alla 

`eswp `areten `stemermet`anoin teten 

natako tyrou `mpairy]. 

 I tell you, no; but unless 

you repent you will all 

likewise perish.” 

كَلاَّ أقَوُلُ لكَُمْ! بلَْ إنِْ لمَْ تتَوُبوُا 

 «.فجََمِيعكُُمْ كَذلَِكَ تهَْلِكُونَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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Pre Lent Sunday 

 الكبيرالصوم  رفاع أحد

}kuri`aky `nte pimour `eqoun 

 
Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=e@ =i Psalm 46: 10 10: 45 المزمور 

 Crwft ouoh `arièmi@ je `aonk pe 

Vnou]@ ei`e[ici qen nie;noc@ ouoh 

ei`e[ici hijen `pkahi. Allyloui`a. 

 Be still, and know that I 

am God: I will be exalted 

among the nations, I will be 

exalted in the earth. 

Alleluia. 

ثابروا واعلموا أنى أنا هو الله، 

أرتفع بين الأمم وأتعالى في 

 .اهلليلوي الأرض.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=a@ =k=b - =k^ Mark 11: 22 - 26  26 - 22: 11مرقس 

Ouoh `etafèrouẁ `nje Iycouc pejaf 

nwou je ,a ounah] `nte Vnou] `nten 

;ynou. 

 So Jesus answered and 

said to them, “Have faith in 

God. 

لِيكَُنْ لكَُمْ إِيمَانٌ »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

 ِ  .بِاللَّّ

 Amyn gar ]jw `mmoc nwten je 

vye;najoc `mpaitwou je fitk ouoh 

hitk `e`viom ouoh `ntefs̀tem [icanic 

 For assuredly, I say to 

you, whoever says to this 

mountain, ‘Be removed and 

be cast into the sea,’ and 

لأنَِّيِ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ مَنْ قاَلَ 

لِهَذاَ الْجَبلَِ انْتقَِلْ وَانْطَرِحْ فيِ لْبحَْرِ 

وَلاَ يشَُكُّ فيِ قلَْبهِِ بلَْ يؤُْمِنُ أنََّ مَا 

 .الَ يكَُونُ لهَُ يقَوُلهُُ يكَُونُ فمََهْمَا قَ 
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qen pefhyt alla `ntefnah] je 

vy`etef jw `mmof `fnaswpi efèswpi 

naf. 

does not doubt in his heart, 

but believes that those 

things he says will be done, 

he will have whatever he 

says. 

 E;be vai ]jw `mmoc nwten je 

hwb niben `eteten na er`etin `mmof 

qen ou`proc eu,y nah] je `areten[i 

ouoh ec`eswpi nwten. 

 Therefore, I say to you, 

whatever things you ask 

when you pray, believe that 

you receive them, and you 

will have them.” 

لِذلَِكَ أقَوُلُ لكَُمْ: كُلُّ مَا تطَْلبُوُنهَُ 

نْ تنَاَلوُهُ حِينمََا تصَُلُّونَ فآَمِنوُا أَ 

 .فيَكَُونَ لكَُمْ 

Ouoh `eswp `aretensan`ohi `eraten 

;ynou `eerp̀roceu,ec;e ,w `ebol 

`nn`ete ouontwten `erof hina hwf 

peteniwt etqen nivyoùi `ntef,w 

nwten `ebol `nnetenpara`ptwma. 

And whenever you 

stand praying, if you have 

anything against anyone, 

forgive him, that your 

Father in heaven may also 

forgive you your trespasses. 

وَمَتىَ وَقفَْتمُْ تصَُلُّونَ فاَغْفِرُوا إنِْ 

كَانَ لكَُمْ عَلىَ أحََدٍ شَيْءٌ لِكَيْ يغَْفِرَ 

اأبَوُكُمُ الَّذِي فيِ السَّمَاوَاتِ  لكَُمْ أيَْضا

  .زَلاَّتكُِمْ 

Ouoh hotan ǹtetens̀tem,w `ebol 

oude peteniwt etqen nivyoùi 

nnef,w nwten `ebol an 

`nnetenpara`ptwma. 

But if you do not 

forgive, neither will your 

Father in heaven forgive 

your trespasses. 

وَإنِْ لمَْ تغَْفِرُوا أنَْتمُْ لاَ يغَْفِرْ أبَوُكُمُ 

ازَلاَّتكُِمْ   «.الَّذِي فيِ السَّمَاوَاتِ أيَْضا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=;@ =a> =b Psalm 99: 1, 2 2، 1: 99 مورمزال 

 Aribwk `mP[oic qen ouounof@ 

àmwini `mpef`m;o qen ou;elyl@ ànon 

de pe peflaoc@ nem ni`ecwou `nte 

pef`ohi. Allyloui`a. 

 Worship The Lord with 

gladness; come before His 

presence with singing. For 

we are His people and the 

sheep of His pasture. 

Alleluia. 

اعبدوا الرب بالفرح، ادخلوا أمامه 

نحن شعبه وغنم لأننا بالتهليل. 

 .اهلليلوي .رعيته
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=z@ =g - =i 
Luke 17: 3 - 10  10 - 3: 17لوقا 

Mah̀;yten èrwten `eswp àresan 

pekcon ernobi àrièpitiman naf@ ouoh 

èswp afsanermetànoin ,w naf 

èbol. 

Take heed to 

yourselves. If your brother 

sins against you, rebuke 

him; and if he repents, 

forgive him. 

إلِيَْكَ . وَإنِْ أخَْطَأَ لأنَْفسُِكُمْ اِحْترَِزُوا 

 .هُ وَإنِْ تاَبَ فاَغْفِرْ لهَُ أخَُوكَ فوََبِِّخْ 

Ouoh `eswp afsanernobi èrok 

ǹsasf `ncop qen pi`ehoou ouoh 

ǹtefkotf èrok `nsasf `ncop efjw 

m̀moc je ]ermetànoin ,w naf ̀ebol. 

And if he sins against 

you seven times in a day, 

and seven times in a day 

returns to you, saying, ‘I 

repent,’ you shall forgive 

him.” 

اتٍ فيِ  وَإنِْ أخَْطَأَ إلِيَْكَ سَبْعَ مَرَّ

اتٍ فيِ الْيوَْمِ وَرَجَعَ إِليَْكَ سَبْعَ  مَرَّ

 .: أنَاَ تاَئِبٌ فاَغْفِرْ لهَُ الْيوَْمِ قاَئلِاا 

Ouoh peje niàpoctoloc `mP[oic 

je ouah nah] èron. 

And the apostles said to 

the Lord, “Increase our 

faith.” 

بِِّ  سُلُ لِلرَّ  إِيمَاننَاَ. : زِدْ فقَاَلَ الرُّ

Peje P[oic de je ène ouonteten 

nah] `mmau `mv̀ry] ǹounavri 

ǹseltam@ naretennajoc ǹ]nouhi je 

fwji ouoh rwt qen v̀iom ouoh 

nacnacwtem ǹca ;ynou pe. 

So the Lord said, “If 

you have faith as a mustard 

seed, you can say to this 

mulberry tree, ‘Be pulled 

up by the roots and be 

planted in the sea,’ and it 

would obey you. 

بُّ  : لوَْ كَانَ لكَُمْ إِيمَانٌ مِثلُْ فقَاَلَ الرَّ

لكَُنْتمُْ تقَوُلوُنَ لِهَذِهِ حَبَّةِ خَرْدَلٍ 

يْزَةِ انْقلَِعِي وَانْغرَِ  سِي فيِ الْجُمَّ

 .الْبحَْرِ فتَطُِيعكُُمْ 

Nim de èbol qen ;ynou ète 

ouontef oubwk m̀mau ef`c,ai ie 

efmoni@ vy`ete afsanì èqoun èbol 

And which of you, 

having a servant plowing or 

tending sheep, will say to 

him when he has come in 

from the field, ‘Come at 

وَمَنْ مِنْكُمْ لهَُ عَبْدٌ يحَْرُثُ أوَْ 

هُ إذِاَ دَخَلَ مِنَ يرَْعَى يقَوُلُ لَ 

ا وَاتَّ : تقَدََّمْ سَرِيالْحَقْلِ   كِئْ.عا
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qen t̀koi my `fnajoc naf catotf je 

àmou è̀pswi rwteb. 

once and sit down to eat?’ 

My `fnajoc naf an je cob] 

m̀vyè]naouomf@ ouoh mork semsi 

m̀moi sa]ouwm ouoh ǹtacw@ ouoh 

menenca nai ǹtekouwm hwk ouoh 

ǹtekcw. 

But will he not rather 

say to him, ‘Prepare 

something for my supper, 

and gird yourself and serve 

me till I have eaten and 

drunk, and afterward you 

will eat and drink’? 

: أعَْدِدْ مَا أتَعََشَّى بهِِ بلَْ ألَاَ يقَوُلُ لهَُ 

وَتمََنْطَقْ وَاخْدِمْنيِ حَتَّى آكُلَ 

لِكَ تأَكُْلُ وَتشَْرَبُ وَأشَْرَبَ وَبعَْدَ ذَ 

 .أنَْتَ 

My ouon `hmot `erof ̀nje pibwk je 

af̀iri ̀nny`etafouahcahni m̀mwou naf. 

Does he thank that 

servant because he did the 

things that were 

commanded him? I think 

not. 

ا مَ  فهََلْ لِذلَِكَ الْعبَْدِ فضَْلٌ لأنََّهُ فعَلََ 

 .أمُِرَ بهِِ؟ لاَ أظَُنُّ 

Pairy] ǹ;wten hwten 

àretensanìri ǹhwb niben 

ètauouahcahni m̀mwou nwten àjoc 

je ànon han bwk ǹatsau peteron 

èaif anaif. 

So likewise you, when 

you have done all those 

things which you are 

commanded, say, ‘We are 

unprofitable servants. We 

have done what was our 

duty to do.’” 

ا مَتىَ فعَلَْتمُْ كُلَّ كَذلَِكَ أنَْتمُْ أيَْض ا مَ  ا

: إِنَّناَ عَبِيدٌ أمُِرْتمُْ بهِِ فقَوُلوُا

ا مَا كَانَ . لأنََّناَ إنَِّمَا عَمِلْنَ ونَ بطََّالُ 

 .يجَِبُ عَليَْناَ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماا.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.
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=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =k=y 2 Corinthians 11: 16 - 28 2  28 - 16: 11كورنثوس 

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . ا: لاَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَِّيِ غَبيٌِّ أقَوُلُ أيَْضا

ٍ، لأفَْتخَِ   رَ وَإِلاَّ فاَقْبلَوُنيِ وَلوَْ كَغبَيِِّ

ا قلَِيلاا.  أنَاَ أيَْضا

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

paisousou.  

What I speak, I speak 

not according to the Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

بهِِ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بهِِ الَّذِي أتَكََلَّمُ 

ِ، بلَْ كَأنََّهُ فيِ غَباَوَةٍ،  بِّ بِحَسَبِ الرَّ

 فيِ جَسَارَةِ الافْتِخَارِ هذِهِ.

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

أنََّ كَثِيرِينَ يفَْتخَِرُونَ حَسَبَ بمَِا 

ا.  الْجَسَدِ، أفَْتخَِرُ أنَاَ أيَْضا

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

فإَِنَّكُمْ بِسُرُورٍ تحَْتمَِلوُنَ الأغَْبِياَءَ، 

 أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!إذِْ 

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لأنََّكُمْ تحَْتمَِلوُنَ: إنِْ كَانَ أحََدٌ 

يسَْتعَْبدُِكُمْ! إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُمْ! إنِْ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إنِْ كَانَ أحََدٌ 

يرَْتفَِعُ! إنِْ كَانَ أحََدٌ يضَْرِبكُُمْ عَلىَ 

 وُجُوهِكُمْ!

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

الْهَوَانِ أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ عَلىَ سَبِيلِ 

كُنَّا ضُعفَاَءَ! وَلكِنَّ الَّذِي يجَْترَِئُ 

فِيهِ أحََدٌ، أقَوُلُ فيِ غَباَوَةٍ: أنَاَ 

ا أجَْترَِئُ فيِهِ.  أيَْضا

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

ا. أهَُمْ  أهَُمْ عِبْرَانِيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضا

ا. أهَُمْ نسَْلُ  إِسْرَائِيلِيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضا

ا.  إِبْرَاهِيمَ؟ فأَنَاَ أيَْضا
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Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

امُ الْمَسِيح؟ِ أقَوُلُ كَمُخْتلَِِّ  أهَُمْ خُدَّ

الْعقَْلِ، فأَنَاَ أفَْضَلُ: فيِ الأتَعْاَبِ 

رَباَتِ أوَْفرَُ، فيِ  أكَْثرَُ، فيِ الضَّ

ا  السُّجُونِ أكَْثرَُ، فيِ الْمِيتاَتِ مِرَارا

 كَثِيرَةا.

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

`tiou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

اتٍ قبَِلْتُ  مِنَ الْيهَُودِ خَمْسَ مَرَّ

 أرَْبعَِينَ جَلْدَةا إِلاَّ وَاحِدَةا.

Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

 ،ِ اتٍ ضُرِبْتُ بِالْعِصِيِّ ةا ثلَاثََ مَرَّ مَرَّ

اتٍ انْكَسَرَتْ بيَِ  رُجِمْتُ، ثلَاثََ مَرَّ

ا قضََيْتُ فيِ  السَّفِينةَُ، ليَْلاا وَنهََارا

 الْعمُْقِ.

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

ا كَثِيرَةا، بِأخَْطَارِ  بِأسَْفاَرٍ مِرَارا

سُيوُل، بأِخَْطَارِ لصُُوصٍ، بأِخَْطَارٍ 

مِنْ جِنْسِي، بأِخَْطَارٍ مِنَ الأمَُمِ، 

بِأخَْطَارٍ فيِ الْمَدِينةَِ، بِأخَْطَارٍ فيِ 

يَّةِ، بأِخَْطَارٍ فيِ الْبحَْرِ، بأِخَْ  ارٍ طَ الْبرَِِّ

 مِنْ إِخْوَةٍ كَذبَةٍَ.

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

ا  ، فيِ أسَْهَارٍ مِرَارا فيِ تعَبٍَ وَكَدٍِّ

كَثِيرَةا، فيِ جُوعٍ وَعَطَشٍ، فيِ 

ا كَثِيرَةا، فيِ برَْدٍ  أصَْوَامٍ مِرَارا

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

عَدَا مَا هُوَ دُونَ ذلِكَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ 

 كُلَّ يوَْمٍ، الاهْتمَِامُ بِجَمِيعِ الْكَناَئسِِ.
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

سِمْعاَنُ بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ 

الْمَسِيحِ وَرَسُولهُُ، إِلىَ الَّذِينَ ناَلوُا 

ا  ا  مَعنَاَ إِيمَانا ا  ثمَِينا  لنَاَ، ببِِرِِّ  مُسَاوِيا

  .إِلهَِناَ وَالْمُخَلِِّصِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Pih̀mot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

لِتكَْثرُْ لكَُمُ النِّعِْمَةُ وَالسَّلامَُ بمَِعْرِفةَِ 

 ِ  رَبِِّناَ. الْمَسِيحِ  وَيسَُوعَ اللََّّ

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الِإلهَِيَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ 

كُلَّ مَا هُوَ لِلْحَياَةِ وَالتَّقْوَى، 

فةَِ الَّذِي دَعَاناَ بِالْمَجْدِ بمَِعْرِ 

 وَالْفضَِيلةَِ،

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

عِيدَ اللَّذيَْنِ بِهِمَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَا

الْعظُْمَى وَالثَّمِينةََ لِكَيْ تصَِيرُوا بِهَا 

شُرَكَاءَ الطَّبِيعةَِ الِإلهَِيَّةِ، هَارِبيِنَ 

مِنَ الْفسََادِ الَّذِي فيِ الْعاَلمَِ 

 بِالشَّهْوَةِ.
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`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

corruption that is in the 

world through lust. 

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

وَلِهَذاَ عَيْنهِِ وَأنَْتمُْ باَذِلوُنَ كُلَّ 

مُوا فيِ إِيمَانكُِمْ   فضَِيلةَا،اجْتِهَادٍ قدَِِّ

 مَعْرِفةَا،وَفيِ الْفضَِيلةَِ 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

ا،وَفيِ الْمَعْرِفةَِ  فِ وَفيِ التَّعفَُّ  تعَفَُّفا

بْرِ  صَبْراا،  تقَْوَى،وَفيِ الصَّ

Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

وَفيِ  أخََوِيَّةا،وَفيِ التَّقْوَى مَوَدَّةا 

 مَحَبَّةا.الْمَوَدَّةِ الأخََوِيَّةِ 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

 وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذِهِ إذِاَ كَانتَْ فِيكُمْ 

تصَُيِِّرُكُمْ لاَ مُتكََاسِلِينَ وَلاَ غَيْرَ 

مُثمِْرِينَ لِمَعْرِفةَِ رَبِِّناَ يسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ.

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

لأنََّ الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ هَذِهِ هُوَ 

قدَْ نسَِيَ  الْبصََرِ،أعَْمَى قصَِيرُ 

 السَّالِفةَِ.تطَْهِيرَ خَطَاياَهُ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

لِذلَِكَ بِالأكَْثرَِ اجْتهَِدُوا أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْتِياَرَكُمْ 

لأنََّكُمْ إذِاَ فعَلَْتمُْ ذلَِكَ لنَْ  ثاَبِتيَْنِ.

 .تزَِلُّوا أبَدَاا 
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Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

مُ لكَُمْ بِسِعةٍَ دُخُولٌ  لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

رَبِّنِاَ وَمُخَلِِّصِناَ يسَُوعَ إِلىَ مَلكَُوتِ 

.ِ  الْمَسِيحِ الأبَدَِيِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =i=e - ==k^ 
Acts 21: 15 - 26  26 - 15: 21أعمال 

Menenca nai`ehoou de 

`etancebtwten nanna `e`hryi 

èIeroucalym. 

And after those days we 

packed and went up to 

Jerusalem. 

وَبعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ تأَهََّبْناَ وَصَعِدْناَ إِلىَ 

 .أوُرُشَلِيمَ 

Auì de neman `ebolqen ]Kecarià 

`nje hanouon `ebolqen nima;ytyc 

`eaùini `mvy`etennajwili `erof ouai je 

Iaccwn ouKuprioc pe ouoh ouar,eoc 

m̀ma;ytyc. 

Also some of the 

disciples from Caesarea 

went with us and brought 

with them a certain Mnason 

of Cyprus, an early disciple, 

with whom we were to 

lodge. 

ا مَعنَاَ مِنْ قيَْصَرِيَّةَ  وَجَاءَ أيَْضا

أنُاَسٌ مِنَ التَّلامَِيذِ ذاَهِبِينَ بِناَ إِلىَ 

 ، مَناَسُونَ، وَهُوَ رَجُلٌ قبُْرُسِيٌّ

 .تِلْمِيذٌ قدَِيمٌ، لِننَْزِلَ عِنْدَهُ 

Etan`i de `e`hryi èIeroucalym 

ausopten `erwou qen ourasi `nje 

ni`cnyou. 

And when we had come 

to Jerusalem, the brethren 

received us gladly. 

ا وَصَلْناَ إلِىَ أوُرُشَلِيمَ قبَِلنَاَ  وَلمََّ

 الِإخْوَةُ بفِرََحٍ.
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Pefrac] de af`i `nje Pauloc 

neman sa Iakwboc auì de harof `nje 

ni`precbuteroc tyrou. 

On the following day 

Paul went in with us to 

James, and all the elders 

were present. 

وَفيِ الْغدَِ دَخَلَ بوُلسُُ مَعنَاَ إِلىَ 

 يعَْقوُبَ، وَحَضَرَ جَمِيعُ الْمَشَايخِ.

Ouoh `etaferacpazec;e `mmwou 

safcaji qatotou kata ouai ouai 

`nny`eta Vnou] aitou qen nie;noc 

`ebol hiten tefdi`akoni`a. 

When he had greeted 

them, he told in detail those 

things which God had done 

among the Gentiles through 

his ministry. 

ثهُُمْ  فبَعَْدَ مَا سَلَّمَ عَليَْهِمْ طَفِقَ يحَُدِِّ

شَيْئاا فشََيْئاا بكُِلِِّ مَا فعَلَهَُ اللهُ بيَْنَ 

 خِدْمَتهِِ. الأمَُمِ بِوَاسِطَةِ 

N;wou de `etaucwtem au]`wou 

m̀Vnou] pejwou de naf je `,nau 

pencon je ouon ouyr ǹ`;ba `ebolqen 

niIoudai `eaunah] ouoh hanref,oh 

tyrou ne `nte pinomoc. 

And when they heard it, 

they glorified the Lord. And 

they said to him, “You see, 

brother, how many myriads 

of Jews there are who have 

believed, and they are all 

zealous for the law; 

 . بَّ دُونَ الرَّ ا سَمِعوُا كَانوُا يمَُجِِّ فلَمََّ

أنَْتَ ترََى أيَُّهَا الأخَُ كَمْ »لهَُ: وَقاَلوُا 

يوُجَدُ رَبْوَةا مِنَ الْيهَُودِ الَّذِينَ 

عاا غَيوُرُونَ آمَنوُا، وَهُمْ جَمِي

 لِلنَّامُوسِ.

Autamwou de e;bytk je `k]`cbw 

`nniIoudai etqen nie;noc e;rouhenou 

cabol `mMw`ucyc ekjw `mmoc je 

`mpercoube netensyri oude `mpermosi 

kata nicuny;i`a. 

but they have been 

informed about you that you 

teach all the Jews who are 

among the Gentiles to 

forsake Moses, saying that 

they ought not to circumcise 

their children nor to walk 

according to the customs. 

وَقدَْ أخُْبِرُوا عَنْكَ أنََّكَ تعُلَِِّمُ جَمِيعَ 

الْيهَُودِ الَّذِينَ بيَْنَ الأمَُمِ الارْتدَِادَ 

لاَ يخَْتِنوُا عَنْ مُوسَى، قاَئلِاا أنَْ 

 أوَْلادََهُمْ وَلاَ يسَْلكُُوا حَسَبَ الْعوََائدِِ.

Ou je pantwc cenacwtem je ak`i. 
What then? The 

assembly must certainly 

meet, for they will hear that 

you have come. 

فإَِذاا مَاذاَ يكَُونُ؟ لاَ بدَُّ عَلىَ كُلِِّ حَال 

الْجُمْهُورُ، لأنََّهُمْ أنَْ يجَْتمَِعَ 

 سَيسَْمَعوُنَ أنََّكَ قدَْ جِئتَْ.

Vai oun `aritf `etennajof nak 

ouon ǹtan `n`ftou `nrwmi `eouon `ntwou 

`noueu,y `ebol hitotou. 

Therefore do what we 

tell you: We have four men 

who have taken a vow. 

لكََ: عِنْدَناَ فاَفْعلَْ هذاَ الَّذِي نقَوُلُ 

 أرَْبعَةَُ رِجَال عَليَْهِمْ نذَْرٌ.

{i `nnai matoubok nemwou ouoh 

[i dapany `ebol harwou hina `nceqek 

jwou ouoh euè`emi tyrou je 

ny`etaujotou e;bytk han h̀li ne 

alla je `k]ma] hwk `e`areh `epinomoc. 

Take them and be 

purified with them, and pay 

their expenses so that they 

may shave their heads, and 

that all may know that those 

things of which they were 

informed concerning you 

are nothing, but that you 

رْ مَعهَُمْ وَأنَْفِقْ خُذْ ه ؤُلاءَِ وَتطَهَّ

عَليَْهِمْ لِيحَْلِقوُا رُؤُوسَهُمْ، فيَعَْلمََ 

ا أخُْبِرُوا  الْجَمِيعُ أنَْ ليَْسَ شَيْءٌ مِمَّ

ا حَافظِاا  عَنْكَ، بلَْ تسَْلكُُ أنَْتَ أيَْضا

 لِلنَّامُوسِ.
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yourself also walk orderly 

and keep the law. 

E;be nie;noc de `etaunah] `anon 

anouwrp `ean]hap e;rouàreh `erwou 

`ebolha niswt `n`idwlon nem ni`cnof 

nem niwjh nem ]porni`a. 

But concerning the 

Gentiles who believe, we 

have written and decided 

that they should observe no 

such thing, except that they 

should keep themselves 

from things offered to idols, 

from blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality.” 

ا مِنْ جِهَةِ الَّذِينَ آمَنوُا مِنَ  وَأمََّ

الأمَُمِ، فأَرَْسَلْناَ نحَْنُ إِليَْهِمْ وَحَكَمْناَ 

أنَْ لاَ يحَْفظَُوا شَيْئاا مِثلَْ ذلِكَ، 

سِوَى أنَْ يحَُافظُِوا عَلىَ أنَْفسُِهِمْ 

ا ذبُحَ لِ  لَصَْناَمِ، وَمِنَ الدَّمِ، مِمَّ

ناَ.  وَالْمَخْنوُقِ، وَالزِِّ

Tote Pauloc af[i `nnirwmi qen 

pièhoou e;nyou aftoubof nemwou 

afse `eqoun `epiervei efouwnh 

`mpijwk `ebol `nte ni`ehoou `nte 

pitoubo satou`ini `n]`procvora `nte 

piouai piouai `mmwou `e`hryi `ejwf . 

Then Paul took the men, 

and the next day, having 

been purified with them, 

entered the temple to 

announce the expiration of 

the days of purification, at 

which time an offering 

should be made for each 

one of them. 

جَالَ فيِ  ، الْغدَِ حِينئَذٍِ أخََذَ بوُلسُُ الرِِّ

رَ مَعهَُمْ وَدَخَلَ الْهَيْكَلَ،  وَتطََهَّ

ا بكَِمَالِ أيََّامِ التَّطْهِيرِ، إلِىَ أنَْ  مُخْبِرا

بَ عَنْ كُلِِّ وَاحِدٍ مِنْهُمُ الْقرُْباَنُ.  يقُرََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =b@ =i=a> =i Psalm 2: 11, 10 10، 11: 2 مورمزال 

 Aribwk `mP[oic qen ouho]@ ouoh 

;elyl naf qen ou`c;erter@ ]nou 

niourwou ka] [i`cbw@ ouon niben 

et]hap `e`pkahi. Allyloui`a. 

 Serve The Lord with 

fear, and rejoice in Him with 

trembling. Now, understand, 

O kings: be instructed, all 

you who judge the earth. 

Alleluia. 

اعبدوا الرب بخشية. وهللوا له 

افهموا،  برعدة. فالآن أيها الملوك

. وتأدبوا يا جميع قضاة الأرض

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ^@ =a - =i=y 
Matthew 6: 1 - 18  18 - 1: 6متي 

Mah̀;yten de `epetentai`o `mperaif 

`mpe`m;o `nnirwmi e;rounau `erwten@ 

`mmon tetenbe,e `mmau `ntotf 

`mpeteniwt etqen nivyou`i. 

“Take heed that you do 

not do your charitable deeds 

before men, to be seen by 

them. Otherwise you have 

no reward from your Father 

in heaven. 

اِحْترَِزُوا مِنْ أنَْ تصَْنعَوُا صَدَقتَكَُمْ »

امَ النَّاسِ لِكَيْ ينَْظُرُوكُمْ، وَإِلاَّ  قدَُّ

ي لَّذِي فِ فلَيَْسَ لكَُمْ أجَْرٌ عِنْدَ أبَِيكُمُ ا

 السَّمَاوَاتِ.

Eswp oun ekna``iri `noume;nayt 

`mper`stap qajwk `m`vry] `etoura 

`mmoc `nje nisobi qen nicunagwgy nem 

ni`agora hina `nce]̀wou nwou `nje 

nirwmi@ `amyn ]jw `mmoc nwten je 

aukyn eu[i `mpoube,e. 

Therefore, when you do 

a charitable deed, do not 

sound a trumpet before you 

as the hypocrites do in the 

synagogues and in the 

streets, that they may have 

glory from men. Assuredly, 

I say to you, they have their 

reward. 

تْ  ِ فمََتىَ صَنعَْتَ صَدَقةَا فلَاَ تصَُوِّ

فْعلَُ قدَُّامَكَ بِالْبوُقِ، كَمَا يَ 

الْمُرَاؤُونَ فيِ الْمَجَامِعِ وَفيِ 

دُوا مِنَ النَّاسِ.  الأزَِقَّةِ، لِكَيْ يمَُجَّ

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّهُمْ قدَِ اسْتوَْفوَْا 

 أجَْرَهُمْ!

N;ok de ekna``iri `noumelnayt 

`mpen;̀re,a tekja[y è̀emi je ou pe 

`ete tekoùinam ``iri `mmof. 

But when you do a 

charitable deed, do not let 

your left hand know what 

your right hand is doing, 

ا أنَْتَ فمََتىَ صَنعَْتَ صَدَقةَا فلَاَ  وَأمََّ

فْ شِمَالكََ مَا تفَْعلَُ يمَِينكَُ،  تعُرَِِّ

Hina `nte tekme;nayt swpi qen 

pethyp ouoh pekiwt e;nau qen 

pethyp ef`e]nak. 

that your charitable deed 

may be in secret; and your 

Father who sees in secret 

will Himself reward you 

openly. 

لِكَيْ تكَُونَ صَدَقَتكَُ فيِ الْخَفاَءِ. 

فأَبَوُكَ الَّذِي يرََى فيِ الْخَفاَءِ هُوَ 

 يجَُازِيكَ عَلانَِيةَا.

Ouoh `eswp `eretennatwbh 

`nnetener `m`vry] `nnisobi je saumei 

“And when you pray, 

you shall not be like the 

hypocrites. For they love to 

وَمَتىَ صَلَّيْتَ فلَاَ تكَُنْ كَالْمُرَائِينَ، »

فإَِنَّهُمْ يحُِبُّونَ أنَْ يصَُلُّوا قاَئمِِينَ فيِ 

مِعِ وَفيِ زَوَاياَ الشَّوَارِعِ، الْمَجَا
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`ǹohi `eratou qen nicunagwgy nem 

nilakh `nte ni`s;eh `ncetwbh hopwc 

`nceouwnh `ebol `nnirwmi `amyn ]jw 

`mmoc nwten je aukyn eu[i 

`mpoube,e. 

pray standing in the 

synagogues and on the 

corners of the streets, that 

they may be seen by men. 

Assuredly, I say to you, 

they have their reward. 

لِكَيْ يظَْهَرُوا لِلنَّاسِ. الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 لكَُمْ: إِنَّهُمْ قدَِ اسْتوَْفوَْا أجَْرَهُمْ!

N;ok de eknatwbh masenak 

`eqoun `epektamion ma`s;am `mpekro 

`erok ouoh twbh `mpekiwt qen pethyp 

ouoh pekiwt e;nau qen pethyp 

ef`e]nak. 

But you, when you pray, 

go into your room, and 

when you have shut your 

door, pray to your Father 

who is in the secret place; 

and your Father who sees in 

secret will reward you 

openly. 

ا أنَْتَ فمََتىَ صَلَّيْتَ فاَدْخُلْ إِلىَ  وَأمََّ

وَأغَْلِقْ باَبكََ، وَصَلِِّ إِلىَ مِخْدَعِكَ 

أبَِيكَ الَّذِي فيِ الْخَفاَءِ. فأَبَوُكَ الَّذِي 

 يرََى فيِ الْخَفاَءِ يجَُازِيكَ عَلانَِيةَا.

Eretennatwbh de `mper eroumys 

`ncaji `m`vry] `nnie;nikoc cemeuì gar 

je qen poumys `ncaji cenacwtem 

`erwou. 

And when you pray, do 

not use vain repetitions as 

the heathen do. For they 

think that they will be heard 

for their many words. 

رُوا الْكَلامََ  وَحِينمََا تصَُلُّونَ لاَ تكَُرِِّ

باَطِلاا كَالأمَُمِ، فإَِنَّهُمْ يظَُنُّونَ أنََّهُ 

 بكَِثرَْةِ كَلامَِهِمْ يسُْتجََابُ لهَُمْ.

Mper`ini oun `mmwou `fcwoun gar 

`nje peteniwt `nny`etet`ener`,rià 

`mmwou `mpatetentobhf e;bytou. 

Therefore do not be like 

them. For your Father 

knows the things you have 

need of before you ask Him. 

فلَاَ تتَشََبَّهُوا بهِِمْ. لأنََّ أبَاَكُمْ يعَْلمَُ مَا 

 تحَْتاَجُونَ إِليَْهِ قبَْلَ أنَْ تسَْألَوُهُ.

Twbh oun `n;wten `mpairy]@ 

Peniwt etqen nivyou`i mareftoubo 

`nje pekran. 

In this manner, 

therefore, pray: Our Father 

in heaven, hallowed be 

Your name. 

فصََلُّوا أنَْتمُْ هكَذاَ: أبَاَناَ الَّذِي فيِ »

 السَّمَاوَاتِ، لِيتَقَدََّسِ اسْمُكَ.

Marec`i `nje tekmetouro petehnak 

marefswpi `m`vry] qen `tve nem 

hijen pikahi. 

Your kingdom come. 

Your will be done on earth 

as it is in heaven. 

لِيأَتِْ مَلكَُوتكَُ. لِتكَُنْ مَشِيئتَكَُ كَمَا 

 عَلىَ الأرَْضِ.فيِ السَّمَاءِ كَذلِكَ 

Penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. 

Give us this day our 

daily bread. 
 خُبْزَناَ كَفاَفنَاَ أعَْطِناَ الْيوَْمَ.

Ouoh ,a ny`eteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nny`ete 

And forgive us our 

debts, as we forgive our 

debtors. 

وَاغْفِرْ لنَاَ ذنُوُبنَاَ كَمَا نغَْفِرُ نحَْنُ 

ا لِلْمُذْنِبِينَ إِليَْناَ.  أيَْضا
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ouon `ntan `erwou. 

Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou@ je ;wk te ]metouro nem 

]jom nem piwou sa `eneh. Amyn. 

And do not lead us into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. For Yours 

is the kingdom and the 

power and the glory forever. 

Amen. 

ناَ  وَلاَ تدُْخِلْناَ فيِ تجَْرِبةٍَ، لكِنْ نجَِِّ

يرِ. لأنََّ لكََ الْمُلْكَ،  رِِّ مِنَ الشِِّ

ةَ، وَالْمَجْدَ، إِ   لىَ الأبَدَِ. آمِينَ.وَالْقوَُّ

Eswp gar `nteten,w `ebol 

`nnirwmi `nnoupara`ptwma ef`e,w 

nwten `ebol `nje peteniwt etqen 

nivyou`i `nnetenpara`ptwma. 

For if you forgive men 

their trespasses, your 

heavenly Father will also 

forgive you. 

لاتَِهِمْ، فإَِنَّهُ إنِْ غَفرَْتمُْ  لِلنَّاسِ زَّ

. ا أبَوُكُمُ السَّمَاوِيُّ  يغَْفِرْ لكَُمْ أيَْضا

Eswp de `nteten`stem,w `ebol 

`nnirwmi `nnoupara`ptwma oude 

peteniwt `fna,w nwten `ebol an 

`nnetenpara`ptwma. 

But if you do not 

forgive men their trespasses, 

neither will your Father 

forgive your trespasses. 

لاتَِهِمْ، لاَ  وَإنِْ لمَْ تغَْفِرُوا لِلنَّاسِ زَّ

لاتَكُِمْ. ا زَّ  يغَْفِرْ لكَُمْ أبَوُكُمْ أيَْضا

Eswp de `ntetènernycteuin 

`nnet`ener `m`vry] `nnisobi `esau`wkem 

`nnouho sautake nouho gar hina 

`nceouwnh èbol `nnirwmi euernycteuin 

`amyn ]jw `mmoc nwten je aukyn 

eu[i `mpoube,e. 

Moreover when you 

fast, do not be like the 

hypocrites, with a sad 

countenance. For they 

disfigure their faces, that 

they may appear to men to 

be fasting. Assuredly I say 

to you, they have their 

reward. 

مَتىَ صُمْتمُْ فلَاَ تكَُونوُا عَابِسِينَ وَ »

كَالْمُرَائِينَ، فإَِنَّهُمْ يغُيَِِّرُونَ 

وُجُوهَهُمْ لِكَيْ يظَْهَرُوا لِلنَّاسِ 

صَائمِِينَ. الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّهُمْ قدَِ 

 اسْتوَْفوَْا أجَْرَهُمْ.

N;ok de ek`eernycteuin ;whc 

`ntek`ave ouoh ia pekho ̀ebol. 

But you, when you fast, 

anoint your head, and wash 

your face; 

ا أنَْتَ فمََتىَ صُمْتَ فاَدْهُنْ  وَأمََّ

 رَأسَْكَ وَاغْسِلْ وَجْهَكَ،

Hina `ntek`stemouwnh `ebol 

`nnirwmi ekernycteuin alla `mpekiwt 

etqen pethyp ouoh pekiwt e;nau qen 

pethyp ef`e]sebi`w nak. 

so that you do not 

appear to men to be fasting, 

but to your Father Who is in 

the secret place; and your 

Father, Who sees in secret, 

will reward you openly. 

ا، بلَْ  لِكَيْ لاَ تظَْهَرَ لِلنَّاسِ صَائمِا

لأبَِيكَ الَّذِي فيِ الْخَفاَءِ. فأَبَوُكَ 

ي يرََى فيِ الْخَفاَءِ يجَُازِيكَ الَّذِ 

 عَلانَِيةَا.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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Evening Prayers for Pre Lent Sunday 

 الكبيرالصوم  رفاع صلوات مساء أحد

Rouhi `n}kuri`aky `nte pimour `eqoun 

 
The Psalm 

  مزمورال

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i^@ =i=b> =i=g Psalm 17: 14 13، 12: 16مور مزال 

 Acmoh `nje touneji qen nyèthyp 

ǹtak@ aumah ǹqytou naf ̀nrir@ ouoh 

au,w ǹny`etaucwjp èrwou@ 

ǹnoukouji `ǹalwoùi. Allyloui`a. 

 Their bellies are filled 

with Your hidden treasure. 

They are satisfied with pig 

meat, and they leave their 

left-over to their chidlren. 

Alleluia. 

 .امتلَت بطونهم من خفياتك

افعموا بطونهم من لحم الخنازير 

 وتركوا الفضلات لأطفالهم.

 ويا.يلهلل

 

The Gospel 

  الإنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =a - =i=g 
Luke 11: 1 - 13  13 - 1: 11لوقا 

Ouoh acswpi ef,y qen  ouma 

`nsafe efer`proceu,ec;e ètafkyn de 

peje ouai `nnefma;ytyc naf @je 

P[oic ma`tcabon `eer`proceu,ec;e 

kata `vry] èta Iwannyc `tcabe 

Now it came to pass, as 

He was praying in a certain 

place, when He ceased, that 

one of His disciples said to 

Him, “Lord, teach us to 

pray, as John also taught his 

disciples.” 

ا  وَإذِْ كَانَ يصَُلِِّي فيِ مَوْضِعٍ لمََّ

ياَ »فرََغَ قاَلَ وَاحِدٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ: 

رَبُّ عَلِِّمْناَ أنَْ نصَُلِِّيَ كَمَا عَلَّمَ 

ا   «.تلَامَِيذهَُ  يوُحَنَّا أيَْضا
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nefma;ytyc. 

Pejaf de nwou je hotan 

àretensaner`proceu,ec;e `ajoc@ je 

peniwt etqen  nivyou`i@ mareftoubo 

`nje pekran@ marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi@ `m`vry] qen  

`tve nem hijen pikahi. 

So He said to them, 

“When you pray, say: Our 

Father in heaven, Hallowed 

be Your name. Your 

kingdom come. Your will 

be done On earth as it is in 

heaven.  

مَتىَ صَلَّيْتمُْ فقَوُلوُا: »فقَاَلَ لهَُمْ: 

أبَاَناَ الَّذِي فيِ السَّمَاوَاتِ لِيتَقَدََّسِ 

اسْمُكَ لِيأَتِْ مَلكَُوتكَُ لِتكَُنْ مَشِيئتَكَُ 

 .كَمَا فيِ السَّمَاءِ كَذلَِكَ عَلىَ الأرَْضِ 

Penwik e;nyou myif nan `mmyini. 
Give us day by day our 

daily bread. 
 .خُبْزَناَ كَفاَفنَاَ أعَْطِناَ كُلَّ يوَْمٍ 

Ouoh ,a nennobi nan `ebol ke gar 

`anon hwn ǹten,w `ebol `nny`ete ouon 

`ntan `erwou@ ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

And forgive us our sins, 

For we also forgive 

everyone who is indebted to 

us. And do not lead us into 

temptation, But deliver us 

from the evil one.” 

غْفِرْ لنَاَ خَطَاياَناَ لأنََّناَ نحَْنُ وَ 

انغَْفِرُ لِكُلِِّ مَنْ يذُْنِبُ إِليَْناَ وَلاَ  أيَْضا

ناَ مِنَ تدُْخِلْناَ فيِ تجَْرِبةٍَ لكَِنْ نجَِِّ 

يرِ  رِِّ  «.الشِِّ

Ouoh pejaf nwou je nim `ebol 

qen  ;ynou ète ouoǹntef oùsvyr 

`mmau ouoh `ntefsenaf sarof `nt̀vasi 

`mpi`ejwrh ouoh `ntefjoc naf je 

pa`svyr ma somt `nwik nyi `èpousap. 

And He said to them, 

“Which of you shall have a 

friend, and go to him at 

midnight and say to him, 

‘Friend, lend me three 

loaves;  

مَنْ مِنْكُمْ يكَُونُ لهَُ »ثمَُّ قاَلَ لهَُمْ: 

صَدِيقٌ وَيمَْضِي إِليَْهِ نصِْفَ اللَّيْلِ 

وَيقَوُلُ لهَُ: ياَ صَدِيقُ أقَْرِضْنيِ 

 .ثلَاثَةََ أرَْغِفةٍَ 

Je ou`svyr `ntyi af`i saroi `ebol 

hi `vmwit ouoh `mmon vy`e]na,af 

qatotf. 

for a friend of mine has 

come to me on his journey, 

and I have nothing to set 

before him,’ 

ا  لِي جَاءَنيِ مِنْ سَفرٍَ  لأنََّ صَدِيقا

مُ لهَُ   .وَليَْسَ لِي مَا أقُدَِِّ

Ouoh `nte vy hwf etcaqoun 

erouẁ `ntefjoc je `mper]qici nyi@ 

aioùw gar aima`s;am `mparo ouoh 

na`alwoùi ce,y nemyi hijen 

pamanenkot `mmon `sjom `mmoi 

`etwnt `nta] nak. 

and he will answer from 

within and say, ‘Do not 

trouble me; the door is now 

shut, and my children are 

with me in bed; I cannot rise 

and give to you?’ 

فيَجُِيبَ ذلَِكَ مِنْ دَاخِلٍ وَيقَوُلَ: لاَ 

تزُْعِجْنيِ! الَْباَبُ مُغْلقٌَ الآنَ 

وَأوَْلادَِي مَعِي فيِ الْفِرَاشِ. لاَ أقَْدِرُ 

 .أنَْ أقَوُمَ وَأعُْطِيكََ 
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}jw de `mmoc nwten je kan 

af`stemtwnf `ntef] naf je pef̀svyr 

pe e;be tefmetlaji de ef̀etwnf 

`ntef] naf `nny`ete `fer`,rià `mmwou. 

I say to you, though he 

will not rise and give to him 

because he is his friend, yet 

because of his persistence 

he will rise and give him as 

many as he needs. 

قوُمُ أقَوُلُ لكَُمْ: وَإنِْ كَانَ لاَ يَ 

وَيعُْطِيهِ لِكَوْنهِِ صَدِيقهَُ فإَِنَّهُ مِنْ 

أجَْلِ لجََاجَتهِِ يقَوُمُ وَيعُْطِيهِ قدَْرَ مَا 

 .يحَْتاَجُ 

Anok hw ]jw `mmoc nwten je 

àri`etin ouoh cena] nwten@ kw] ouoh 

tetennajimi@ kwlh ouoh cenaouwn 

nwten. 

So I say to you, ask, and 

it will be given to you; seek, 

and you will find; knock, 

and it will be opened to you. 

وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ: اسْألَوُا تعُْطَوْا. 

 .اطْلبُوُا تجَِدُوا. اقِْرَعُوا يفُْتحَْ لكَُمْ 

Ouon gar niben etèretin saf[i@ 

ouoh vyetkw] safjimi@ ouoh 

vyetkwlh sauouwn naf. 

For everyone who asks 

receives, and he who seeks 

finds, and to him who 

knocks it will be opened. 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يسَْألَُ يأَخُْذُ وَمَنْ يطَْلبُُ 

 .يجَِدُ وَمَنْ يقَْرَعُ يفُْتحَُ لهَُ 

Nim de `niwt etqen  ;ynou `ete 

pefsyri na`eretin `mmof `nouwik my 

`fna] `nouẁni naf@ ie `ntefèretin 

`mmof `noutebt my ǹ̀tsebiẁ `noutebt 

`fna] `nouhof naf. 

If a son asks for bread 

from any father among you, 

will he give him a stone? Or 

if he asks for a fish, will he 

give him a serpent instead 

of a fish? 

وَ أبٌَ يسَْألَهُُ ابْنهُُ فمََنْ مِنْكُمْ وَهُ 

 أفَيَعُْطِيهِ حَجَراا؟ أوَْ سَمَكَةا  خُبْزاا 

 بدََلَ السَّمَكَةِ؟ أفَيَعُْطِيهِ حَيَّةا 

Ie `ntef`eretin `mmof ǹoucwouhi my 

`fna] `nou[ly naf. 

Or if he asks for an egg, 

will he offer him a 

scorpion? 

ا؟ أوَْ إذِاَ سَألَهَُ بيَْضَةا   أفَيَعُْطِيهِ عَقْرَبا

Icje oun `n;wten@ `n;wten 

hanca`mpethwou tetencwoun `e] 

`nhantai`o e;nanef `nnetensyri pwc 

òmallon Viwt `fna] `nouPneuma 

efouab  `ebolqen `tve `nnyet`eretin 

`mmof. 

If you then, being evil, 

know how to give good 

gifts to your children, how 

much more will your 

heavenly Father give the 

Holy Spirit to those who ask 

Him!” 

فإَِنْ كُنْتمُْ وَأنَْتمُْ أشَْرَارٌ تعَْرِفوُنَ أنَْ 

فكََمْ  تعُْطُوا أوَْلادََكُمْ عَطَاياَ جَيِّدَِةا 

ِ الآبُ الَّذِي مِنَ السَّمَاءِ  بِالْحَرِيِّ

وحَ ا لْقدُُسَ لِلَّذِينَ يعُْطِي الرُّ

 «.يسَْألَوُنهَُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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